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			Alice in Wonderland*

			==

		

	
		
			##

			Wat is het warm, wat is het heet,

			mijn hoofd gaat ervan gloeien,

			terwijl we plissen-plassen in een boot

			en kleine armpjes roeien,

			en kleine handjes aan het roer

			de koers weer eens verknoeien.

			==

			Ik voel me in dit warme weer

			als veertien afdruiprekken,

			maar nee: ‘Verhaal! Verhaal!’

			roepen mijn wrede lachebekken.

			Wat kan ik in mijn eentje doen,

			als er drie tongen kwekken?

			==

			‘Ik wil,’ zegt nummer één direct,

			‘veel onzin én onzinnen!’

			Nummer twee belooft er niets

			(of bijna niets) bij te verzinnen,

			en nummer drie zegt vriendelijk

			doch dwingend: ‘Nu beginnen!’

			==

			En het verhaal voerde ze mee,

			wonderlijk, stapje voor stapje,

			naar een land vol avontuur

			(met hier en daar een grapje)

			waarvan ze dachten: is het waar

			of houdt-ie ons voor ’t lapje?

			==

			En als ik het even niet meer wist,

			daar dobberend op het water,

			en ‘Later!’ zei, ‘Straks volgt de rest —’

			dan hoorde ik hun luid gesnater:

			‘We willen meer, we willen meer!

			Het is nu straks! Het is nu later!’

			==

			Zo is het Wonderland-verhaal

			langzaamaan gaan groeien,

			dat tot het laatste happy end

			eindeloos blijft boeien

			(en slechts de schrijver van het spul

			een iet wist te vermoeien).

			==

			Alice! Dit is jouw verhaal*

			toen wij uit varen gingen.

			Vouw het op en berg het weg,

			samen met je mooiste dingen,

			diep in het kistje met je dromen

			en je herinneringen.

			==

		

	
		
			Hoofdstuk 1

			Hoe Alice het konijnenhol in dook

			Alice werd er langzaamaan doodmoe van* om aan het water* naast haar zus te zitten met helemaal niets te doen: een paar keer had ze van opzij in het boek gekeken dat haar zus aan het lezen was, maar er stonden geen plaatjes in en er werd niet in gepraat, ‘en wat heb je aan een boek,’ vond Alice, ‘waar geen plaatjes in staan en waarin niet wordt gepraat?’

			Dus daarom overlegde ze bij zichzelf (voor zover dat lukte, want van de warmte voelde ze zich heel suf en dom worden) of een madeliefjeskrans maken leuk genoeg was om er helemaal voor op te staan en de madeliefjes te gaan plukken, toen er plotseling, vlakbij, een wit konijn met roze oogjes langsrende.

			
				
					[image: ]
				

			

			Nu was dat op zich niet heel erg bijzonder, en ook vond Alice het niet heel erg vreemd toen ze het Konijn bij zichzelf hoorde zeggen: ‘O nee! O nee! Ik kom te laat!’ (toen ze er na afloop over nadacht, vond ze dat ze het misschien best een beetje vreemd had mogen vinden, maar op dat moment leek het allemaal heel normaal), maar toen het Konijn een horloge uit zijn vestzak haalde en erop keek, en toen weer verder holde, toen sprong Alice op, want ineens bedacht ze dat ze nog nooit een konijn met een vestzak had gezien of met een horloge om eruit te halen, en brandend van nieuwsgierigheid rende ze over het gras achter hem aan, net op tijd om hem onder de heg een groot konijnenhol in te zien duiken.

			En twee tellen later dook Alice hem achterna, zonder ook maar een ogenblik te bedenken hoe ze er ooit weer uit moest komen.

			Het konijnenhol liep een eindje rechtdoor, als een tunnel, en schoot toen plotseling de diepte in, zo plotseling dat Alice pas kon bedenken dat ze misschien beter kon blijven staan toen ze al naar beneden kukelde in een kennelijk heel diepe put.

			Of de put was heel diep of ze viel heel langzaam, want al vallend had ze volop de tijd om rond te kijken en zich af te vragen wat er zou gebeuren. Eerst keek ze naar beneden of ze kon zien waar ze terecht zou komen, maar onder haar was het te donker om iets te zien; toen keek ze opzij naar de muren van de put en zag dat er overal kasten en boekenplanken tegenaan hingen, met af en toe landkaarten ertussen en schilderijen aan haakjes. Ze pakte een potje van een plank waar ze langskwam: er stond op SINAASAPPELJAM maar jammer genoeg was het leeg; ze wilde het potje niet laten vallen uit angst beneden iemand dood te gooien, en het lukte haar om het potje in haar val in een passerende kast terug te zetten.

			‘Nou ja!’ dacht Alice bij zichzelf. ‘Daar is van de trap vallen niets bij vergeleken! Wat zullen ze me thuis allemaal een held vinden! Al gooiden ze me hierna van het dak, ik zou geen kik geven!’ (Dat laatste zou best weleens kunnen kloppen.)

			Vallen, vallen, vallen. Kwam er dan nooit een eind aan? ‘Hoeveel kilometer zou ik nu al gevallen zijn?’ vroeg ze zich hardop af. ‘Ik moet al bijna bij het middelpunt van de aarde zijn. Even denken: dat moet zo’n zevenduizend kilometer naar beneden zijn, geloof ik —’ (zulke dingen had Alice namelijk geleerd op school, en al was dit niet het beste moment om haar kennis te etaleren, aangezien er niemand was die haar kon horen, toch was het goed om het nog eens te herhalen) ‘— ja, dat moet ongeveer de afstand zijn — maar op welke lengtegraad of breedte­graad zit ik dan?’ (Ze had geen idee wat een lengtegraad was, en wat een breedtegraad was trouwens ook niet, maar ze vond de woorden wel geleerd klinken.)

			Na een tijdje begon ze opnieuw. ‘Misschien val ik wel recht door de aarde! Dat zou leuk zijn, uitkomen bij de mensen die met hun hoofd ondersteboven lopen, de tenenvoeters* heten die geloof ik —’ (nu was ze blij dat er niemand luisterde want het klonk absoluut niet naar het juiste woord) ‘— maar dan moet ik informeren welk land het is: Pardon, mevrouw, is dit Nieuw-Zeeland of Australië, alstublieft?’ (en ze probeerde een knicks* te maken — stel je voor, een knicks als je door de lucht valt! Probeer het zelf maar eens!) ‘Ze zal me wel een ontzettend onnozel wicht vinden, die mevrouw. Nee, ik ga het niet vragen. Misschien zie ik het wel ergens aangeplakt.’

			Vallen, vallen, vallen. Er was verder niks te doen, dus begon Alice maar weer te praten. ‘Dinah zal me wel missen vanavond.’ (Dinah heette de poes.) ‘Ik hoop dat ze denken aan haar schoteltje melk voor het eten. Ach, lieve Dientje, ik wou dat je bij me was! Maar helaas vliegen er hier geen muizen door de lucht. Alleen maar vleermuizen, die ook muizen heten. Of muizen zijn? Muizen die vleren misschien?’ En hier begon Alice een beetje slaap te krijgen, en ze herhaalde dromerig bij zichzelf: ‘Muizen die vleren? Muizen die vleren?’ en soms omgekeerd ‘Vleren die muizen?’, de volgorde maakte niet zoveel uit, want ze wist op geen van beide vragen antwoord. Ze voelde dat ze indommelde* en ze begon net te dromen dat ze hand in hand met Dinah liep en haar ernstig vroeg: ‘Dinah, kunnen muizen eigenlijk vleren?’ toen ze plotseling, bonk! bonk! landde op een stapel takken en dorre bladeren en er een eind kwam aan haar val.

			Alice was geheel en al ongedeerd en krabbelde meteen weer overeind: ze keek omhoog maar boven haar hoofd was alles donker: voor haar lag een lange gang waardoor ze het Witte Konijn kon zien rennen. Alice had geen ogenblik te verliezen: als de wind stoof ze ervandoor en ze kon het Konijn nog net horen zeggen, toen hij een hoek omsloeg: ‘O, mijn snuit en snorhaar! Wat is het al laat!’ Ze had hem al bijna ingehaald, maar toen ze ook de hoek omsloeg, was het Konijn ineens verdwenen en stond Alice in een lange, lage zaal, verlicht door een rij lampjes aan het plafond.

			De zaal had aan alle kanten deuren maar ze zaten allemaal op slot, en toen Alice de ene kant helemaal was afgelopen en langs de andere kant weer terug, en iedere deur geprobeerd had, liep ze treurig naar het midden van de zaal. Hoe moest ze hier ooit weer uit komen?

			Plotseling stond ze bij een klein driepotig tafeltje, helemaal van massief glas. Er lag niets op behalve een klein gouden sleuteltje en eerst dacht Alice dat hij wel op een van de deuren in de zaal zou passen, maar helaas! of de sloten waren te groot, of het sleuteltje was te klein — in elk geval wilde geen enkele deur open. Maar toen ze de tweede keer de ronde deed, kwam ze bij een tot de grond hangend gordijn waar ze eerst voorbijgelopen was, met erachter een deurtje van ongeveer veertig centimeter hoog: ze stak het gouden sleuteltje in het slot, en hoera! het paste.
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			Alice opende de deur en zag dat er een kleine nauwe gang achter lag, niet veel groter dan een rattenhol: op haar knieën keek ze het gangetje in en zag de mooiste tuin die je van je leven ooit hebt gezien. Ze wilde dolgraag weg uit de donkere zaal en ronddolen tussen de vrolijke bloembedden en de verkoelende fonteinen, maar ze kreeg haar hoofd niet eens door de deur, ‘en zelfs als ik mijn hoofd er wel doorheen kreeg,’ dacht Alice ongelukkig, ‘dan nog had ik er weinig aan zonder mijn schouders. Kon ik mezelf maar in elkaar schuiven als een telescoop! Misschien kan ik dat ook wel, als ik maar wist waar ik moest beginnen.’ Er waren de laatste tijd namelijk zoveel nooitgebeurde dingen gebeurd dat ze begon te denken dat er maar heel weinig dingen waren die echt nooit konden gebeuren.

			Het had weinig zin om voor de deur te blijven wachten en daarom ging Alice terug naar de tafel, half hopend dat er nog een sleuteltje op lag of desnoods een handleiding hoe je mensen in elkaar moest schuiven als een telescoop, maar dit keer stond er een flesje op (‘dat er eerst niet stond,’ zei Alice, ‘zeker weten’), en aan de hals van de fles hing een kaartje met daarop in mooie grote drukletters de woorden DRINK MIJ.

			Dat kon je nou wel zeggen, DRINK MIJ, maar dat ging de verstandige kleine Alice natuurlijk niet zomaar doen. ‘Nee,’ zei ze, ‘ik kijk eerst of er misschien vergif op staat,’ want ze had verschillende fraaie geschiedenissen gelezen over kinderen die zich hadden verbrand of waren opgegeten door de wilde dieren en andere vervelende dingen, en dat alleen maar omdat ze het vertikten de simpelste lesjes van hun leeftijdgenoten te onthouden, zoals dat je brandwonden krijgt van een gloeiend hete pook als je die te lang vasthoudt, en dat je vinger, als je er met een mes heel diep in snijdt, meestal gaat bloeden; en ze was ook niet vergeten dat als je veel drinkt uit een flesje waar vergif op staat, je daar op een bepaald moment vrijwel zeker last van krijgt.
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			Maar er stond heel duidelijk geen ‘vergif’ op het flesje, en daarom waagde Alice het erop en ze nam een slokje. Het smaakte zo goed (om precies te zijn naar een combinatie van kersentaart, vanillevla, ananas, gegrilde kalkoen, toffees en warme geroosterde boterhammen met boter), dat ze het flesje al gauw helemaal leeggedronken had.
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			‘Wat een raar gevoel!’ zei Alice. ‘Het lijkt wel of ik in elkaar schuif als een telescoop!’

			En dat was ook zo: ze was nu nog maar vijfentwintig centimeter en ze werd vrolijk bij de gedachte dat ze nu precies de juiste maat had om door het deurtje naar de mooie bloementuin te gaan. Maar eerst wachtte ze nog even of ze nog verder zou krimpen: daar maakte ze zich een beetje zorgen over, ‘want wie weet,’ zei ze bij zichzelf, ‘ga ik zometeen wel uit als een kaars. Hoe zou ik er dan uitzien?’ En ze probeerde zich voor te stellen hoe de vlam van een kaars eruitziet als de kaars is uitgeblazen, want ze kon zich niet herinneren dat ze zoiets ooit had gezien.

			Na een tijdje merkte ze dat er verder niets gebeurde en ze besloot meteen naar de tuin te gaan, maar — och, arme Alice! — toen ze bij de deur kwam bleek ze het gouden sleuteltje op de tafel vergeten te zijn, en toen ze naar de tafel terugging, kon ze er niet meer bij: door het glas kon ze het sleuteltje zien liggen en ze probeerde nog wel langs een tafelpoot naar boven te klimmen, maar die was veel te glad, en toen ze doodop was van het proberen ging ze zitten, het ongelukkige kind, en huilde bittere tranen.

			‘Nou ja!’ sprak Alice zichzelf streng toe. ‘Er is geen enkele reden om zo te huilen, dus ik raad je aan daar ogenblikkelijk mee op te houden!’ Over het algemeen gaf Alice zichzelf heel nuttige raad (al volgde ze die zelden op) en soms gaf ze zichzelf zo’n streng standje dat ze er tranen van in haar ogen kreeg: één keer, wist ze nog, had ze zich een draai om de oren gegeven omdat ze had valsgespeeld bij het croquetten met zichzelf (dit bijzondere kind deed namelijk graag of ze met z’n tweeën waren). ‘Maar wat heb ik daar nu aan,’ dacht Alice, ‘om te doen of ik met z’n tweeën ben? Er is nauwelijks genoeg van mezelf over voor één fatsoenlijk iemand!’

			Toen viel haar oog op een klein glazen kistje dat onder de tafel lag: ze deed het open en vond een heel klein cakeje waarop met krenten zwierig de woorden EET MIJ gelegd waren. ‘Goed dan,’ zei Alice, ‘ik eet jou: en als ik groter word, kan ik bij de sleutel, en als ik kleiner word, kruip ik gewoon onder de deur door: ik moet en zal in die tuin komen, het kan me niet schelen hoe!’

			Ze at een stukje en wachtte zenuwachtig af. ‘Welke kant? Welke kant?’ vroeg ze met haar hand op haar hoofd om te voelen welke kant ze op groeide, maar tot haar verbazing leek ze even groot te blijven. Toegegeven, dat gebeurt meestal als je cake eet, maar Alice was zo gewend geraakt om alleen maar onverwachte dingen te verwachten, dat ze vond dat het leven maar saai en stom was als het op de normale manier ging.

			Dus ze toog aan het werk, en het duurde niet lang of ze had de hele cake schoon op.
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			==

		

	
		
			Hoofdstuk 2

			Het tranendal

			‘Raarderer en raarderer!’ riep Alice (ze vond het zo wonderlijk dat ze even helemaal vergat hoe ze het goed moest zeggen). ‘Nu schuif ik uit als de grootste telescoop ooit! Dag voeten!’ (Want als ze naar haar voeten keek, leken ze bijna uit zicht, zo ver weg waren ze.) ‘Mijn arme lieve kleine voeten, wie gaat jullie je schoenen en kousen voortaan aantrekken, want ik kan er niet meer bij! Ik ben veel te ver weg om nog ooit iets voor jullie te kunnen doen: jullie zullen het alleen af moeten — maar ik moet wel aardig voor ze blijven,’ vond Alice, ‘want anders lopen ze misschien niet hoe ik wil. Weet je wat, ik geef ze ieder jaar voor kerstmis nieuwe schoenen.’

			En ze dacht verder hoe ze dat het best kon doen. ‘Die moeten dan met de post,’ dacht ze. ‘Stel je voor, pakjes sturen aan je eigen voeten! En hoe moet ik ze adresseren?

			==

			Aan de Rechtervoet van Alice

			Haardkleed

			Voor het Vuur

			—(met de hartelijke groeten van Alice)

			==

			Nou ja zeg, wat een onzin sla ik uit!’

			Precies op dat moment botste haar hoofd tegen het plafond van de zaal: ze was nu iets meer dan twee meter zeventig en onmiddellijk pakte ze het gouden sleuteltje en haastte zich naar de deur van de tuin.

			Het arme kind! — meer dan op haar zij liggen en met één oog de tuin in turen kon ze niet: binnenkomen was hopelozer dan ooit, en ze ging zitten en begon weer te huilen.

			‘Schaam je!’ zei Alice. ‘Zo’n grote meid,’ (dat klopte zeker) ‘en dan zo huilen! Nu is het genoeg, hoor je!’ Maar evengoed ging ze door met huilen: bakkenvol tranen vergoot ze, tot er tot diep in de zaal een heel dal van tranen ontstond van een centimeter of tien diep, waar zij middenin zat.
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			Na een tijdje hoorde ze in de verte trippel-trappelende voetjes en gauw veegde ze haar tranen af om te kijken wie of wat eraan kwam. Het was het Witte Konijn, op z’n paasbest gekleed, met een paar witte geitenleren handschoenen in de ene en een grote waaier in de andere hand: hij kwam in grote haast teruggehuppeld en mummelde bij zichzelf: ‘O! De hertogin, de hertogin! O! Ze verscheurt me als ik te laat kom!’ Alice was inmiddels zo wanhopig dat ze iedereen wel om hulp wilde vragen, dus toen het Konijn dichterbij kwam begon ze op zachte, bedeesde toon: ‘Meneer, alstublieft ——’ Het Konijn sprong van schrik in de lucht, hij liet zijn witte geitenleren handschoenen en zijn waaier vallen en maakte zich zo snel als hij kon in het donker uit de voeten.

			Alice raapte de waaier en de handschoenen op en omdat het heel warm in de zaal was wuifde ze zichzelf koelte toe terwijl ze ondertussen aldoor verder praatte. ‘Maar, o maar! Wat is alles raar vandaag! En gisteren was alles nog zo gewoon. Misschien ben ik vannacht verwisseld met iemand anders? Was ik eigenlijk mezelf wel toen ik vanmorgen opstond? Ik heb bijna het gevoel dat ik me vanmorgen een klein beetje anders voelde. Maar als ik mezelf niet ben, dan is de volgende vraag: Wie ben ik dan?! Ja, dat is het grote raadsel!’ En ze begon te denken aan alle kinderen die ze kende en die even oud waren als zij, om te kijken of ze misschien met een van hen was verwisseld.
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			‘Ada ben ik niet, dat weet ik zeker,’ zei ze, ‘want die heeft van die lange krullen, en ik heb totaal geen krullen, en Mabel kan ik ook niet zijn, want ik weet heel veel, en Mabel, ha, die weet zo weinig! Bovendien is zij zij, en ik ben ik, en — o, wat is het allemaal ingewikkeld! Misschien moet ik proberen of ik de dingen die ik altijd wist nog weet. Even denken: vier keer vijf is twaalf, vier keer zes is dertien, vier keer zeven is — o nee hè! In dat tempo haal ik de twintig niet eens!* Maar goed, tafels opzeggen telt niet, laten we aardrijkskunde proberen. Londen is de hoofdstad van Parijs, Parijs is de hoofdstad van Rome, Rome — nee, daar klopt niks van, weet ik bijna zeker! Ik moet verwisseld zijn met Mabel! Weet je wat, ik ga het gedicht van Jantje opzeggen,’ en ze legde haar handen gevouwen in haar schoot alsof ze in de klas werd overhoord. Ze begon het gedicht op te zeggen, maar haar stem klonk hees en vreemd en de woorden kwamen er heel anders dan anders uit:

			==

			Jantje ging eens kikkers vangen*,

			zomaar, omdat hij ervan genoot.

			Wat bleef er aan zijn hengel hangen?

			Een krokodil — die beet hem dood.

			==

			Moeder zei: ‘Dat kon je raden.’

			Ook vader had niet veel verdriet:

			‘In een huis zo volgeladen

			mist men twee-drie kind’ren niet.’

			==

			‘Nee, ik weet bijna zeker dat het zo niet ging,’ zei Alice ongelukkig, en haar ogen vulden zich opnieuw met tranen: ‘Dan ben ik toch Mabel en moet ik gaan wonen in dat hokkerige huisje met nauwelijks speelgoed om mee te spelen en nog zo veel dingen die ik moet leren! Nee, ik zweer het: als ik Mabel ben, blijf ik hier beneden! Ze hoeven hun hoofd echt niet naar binnen te steken en te vragen: “Kom je boven, liefje?” Dan zal ik omhoogkijken en zeggen: “Wie ben ik dan? Vertel me dat eerst maar, en als ik die iemand graag ben, oké, dan kom ik boven, anders blijf ik beneden tot ik iemand anders ben” — maar o-o-o!’ barstte Alice plots in tranen uit, ‘ik zou toch wel heel graag willen dat iemand z’n hoofd naar binnen stak! Ik vind het helemaal niet leuk, hier beneden in mijn eentje!’

			Terwijl ze dit zei, keek ze naar haar handen en ze zag tot haar verbazing dat ze tijdens het praten een van de witte geitenleren handschoenen van het Konijn had aangetrokken. ‘Hoe heb ik dat nu weer gedaan?’ dacht ze. ‘Ik ben zeker weer klein aan het worden.’ Ze stond op en liep naar het tafeltje om zich eraan af te meten en schatte dat ze nu zo’n vijftig centimeter was en nog steeds hard aan het krimpen: al gauw ontdekte ze dat het kwam door de waaier die ze vasthield en die ze daarom snel liet vallen, net op tijd om niet helemaal te verdwijnen.

			‘Nou, dat scheelde niets!’ zei Alice, behoorlijk geschrokken van de plotselinge verschrompeling, maar blij dat ze in elk geval nog bestond. ‘En nu naar de tuin!’ En ze holde in gestrekte draf terug naar de deur, maar helaas! het deurtje was weer dicht en het gouden sleuteltje lag net als eerst op de glazen tafel, ‘en alles is alleen maar erger geworden,’ dacht het ongelukkige meisje, ‘want zo klein als nu was ik nog nooit! Nooit! En dat zint me absoluut niet, dat je het maar weet!’
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			Precies toen ze dit zei gleed ze uit en het volgende moment, plons! lag ze tot aan haar kin in het zoute water. Haar eerste gedachte was dat ze in zee terecht was gekomen, ‘en in dat geval kan ik met de trein terug,’ zei ze bij zichzelf. (Alice was in haar leven één keer naar zee geweest en was tot de conclusie gekomen dat je overal aan de kust a. verrijdbare kleedhokjes hebt, b. kinderen met emmers en schepjes die spelen op het strand, met daarachter c. een rij vakantiehuizen en daar weer achter d. een treinstation.) Maar ze besefte al snel dat ze in het tranendal lag dat ze zelf bij elkaar gehuild had toen ze nog twee meter zeventig was.

			‘Waarom moest ik ook zoveel huilen!’ zei Alice, die al zwemmend het droge probeerde te bereiken. ‘Dat is nu mijn verdiende loon, neem ik aan, verdrinken in mijn eigen tranen! Dat zou wel heel raar zijn! Hoewel, alles is raar vandaag.’

			Precies op dat moment hoorde ze dichtbij in de tranenzee iets plassen en ze zwom ernaartoe om te kijken wat het was: eerst dacht ze dat het wel een walrus of een nijlpaard moest zijn maar toen herinnerde ze zich hoe klein ze was, en al snel zag ze dat het niet meer was dan een muis, die net als zij te water was geraakt.

			‘Zou het zin hebben,’ dacht Alice, ‘om hem aan te spreken? Alles is zo niet-normaal hier beneden dat het me niet zou verbazen als hij kon praten. Ik kan het in elk geval proberen.’ Dus ze begon: ‘O Muis, weet gij hoe ik het water uit kom? Ik heb van al dat zwemmen schoon genoeg, O Muis!’ Alice herinnerde zich namelijk zoiets weleens gezien te hebben in het Latijnse leerboek* van haar broer: ‘Muis, van een Muis, aan een Muis, Muis, o Muis!’ De muis keek haar onderzoekend aan en leek haar met een van zijn kraaloogjes een knipoog te geven, maar zeggen deed hij niets.

			‘Misschien verstaat hij geen Engels,’ dacht Alice, ‘en is het een Franse muis die met Willem de Veroveraar is meegekomen.’ (Want hoe goed Alice haar geschiedenis ook kende, ze wist niet precies hoe lang geleden  alles was geweest.) Dus ze begon nog een keer: ‘Où est ma chatte?’, wat het zinnetje was waarmee haar Franse leerboek begon. Plotseling schoot de Muis omhoog uit het water en leek over zijn hele lijf te rillen van angst. ‘O, sorry!’ riep Alice snel, die meteen besefte dat ze hem had laten schrikken. ‘Ik was helemaal vergeten dat u niet van poezen houdt.’

			‘Niet van poezen houdt!’ herhaalde de Muis met trillende piepstem. ‘Zou jij van poezen houden als je mij was?’

			‘Nee, misschien niet,’ zei Alice op sussende toon, ‘niet boos worden, hoor. Ik zou je heel graag willen voorstellen aan onze Dinah. Ik weet zeker dat je heel anders over poezen gaat denken als je haar ziet, ze is zo lief en rustig,’ ging Alice door, half tegen zichzelf, terwijl ze loom in het tranendal bleef rondpoedelen, ‘zoals ze ligt te spinnen voor de open haard en haar pootjes likt en haar gezichtje wast — en ze is zo zacht om te knuffelen — en ze is kampioen muizen vangen —— o, sorry!’ riep Alice weer, want dit keer had de Muis al zijn haren opgezet en Alice wist zeker dat hij nu echt heel erg gekwetst moest zijn. ‘We hebben het er niet meer over, als u dat liever wil.’

			‘Hoezo we?!’ riep de Muis, trillend tot het puntje van zijn staart. ‘Alsof ik ooit over zoiets zou beginnen! Bij ons thuis haten we alle poezen en katten: akelige, gemene, minderwaardige wezens zijn het! Ik wil het woord niet meer horen!’

			‘Ik zal het niet meer doen!’ zei Alice, die snel van onderwerp wilde veranderen. ‘Vindt u — vindt u — eh, honden wel leuk?’ De Muis gaf geen antwoord en daarom ging Alice enthousiast verder: ‘We hebben vlak bij ons thuis zo’n lief hondje, die moet ik je laten zien! Het is zo’n slimme kleine terriër, je weet wel, met van die lange bruine krullen! En hij apporteert en hij zit op als hij om eten vraagt, en hij kan van alles — ik vergeet de helft — en hij is van een boer, moet je weten, en die zegt: hij is zo nuttig, zijn gewicht in goud waard! Hij doodt alle ratten, zegt hij, en — o nee hè!’ riep Alice treurig, ‘nu heb ik hem alweer laten schrikken!’ Want de Muis zwom zo hard als hij kon van haar weg, dat het water ervan klotste.
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			Dus ze riep hem zachtjes achterna: ‘Muisje lief! Kom terug alsjeblieft, dan hebben we het niet meer over poezen of over honden, als je niet van ze houdt!’ Toen de Muis dat hoorde, draaide hij zich om en zwom langzaam naar haar terug: zijn gezicht was wit weggetrokken (van alle emotie, dacht Alice) en hij zei zacht, met trillende stem: ‘Laten we aan land gaan, dan vertel ik je mijn verhaal, zodat je weet waarom ik katten en honden haat.’

			Het was trouwens hoog tijd om te vertrekken, want het tranendal raakte behoorlijk vol met vogels en andere dieren die erin waren gevallen: er was een Eend en een Dodo, een Papegaai en een Arendsjong*, en nog meer wonderbaarlijke wezens, met Alice voorop zwom het hele gezelschap naar vaste wal.

			==

		

	
		
			Hoofdstuk 3

			Een kippenren* en een verhaal met een staartje

			Het was inderdaad een wonderlijk gezelschap dat uit het water kwam — de vogels met hangende veren, de viervoeters met plat plakkende vacht, en allemaal druip- en drijfnat, ongelukkig en chagrijnig.

			De eerste vraag was natuurlijk: hoe werden ze weer droog? Ze gingen hierover in beraad en een paar minuten later was Alice al met ze aan het kletsen alsof ze de dieren al haar hele leven kende, zo vertrouwd en vanzelf ging het. Ze had zelfs een heel meningsverschil met de Papegaai, die op het eind begon te mokken en alleen nog maar zei: ‘Ik ben ouder dan jij, dus ik weet het beter.’ Wat Alice geen argument vond zolang ze niet wist hoe oud de Papegaai dan wel was, en toen ze dat weigerde te zeggen, hield het op.

			Op het laatst riep de Muis, die bij de dieren over enig gezag leek te beschikken: ‘Zitten, allemaal, en luisteren! Ik heb iets waar jullie in een oogwenk droog van worden.’ Ze gingen meteen zitten, in een grote kring met de Muis in het midden. Alice was heel benieuwd, want ze had het gevoel dat ze snel droog moest worden als ze geen vervelende kou wilde oplopen.

			‘Ahum!’ zei de Muis gewichtig. ‘Zijn jullie er klaar voor? Dit is het aller-allerdroogste dat ik ken. Stilte iedereen! Ik begin. “Spoedig, met goedkeuring* van de Paus, onderwierp Willem de Veroveraar de Engelsen, die behoefte hadden aan een sterke leider aangezien ze de laatste tijd zwaar leden onder plunderaars en binnenvallers. Willem kreeg steun van Edwin en Morcar, de hertogen van Mercië en Northumbrië ——”’

			‘Bah!’ zei de Papegaai rillend.

			‘Pardon?’ zei de Muis fronsend maar heel beleefd. ‘Je zei iets?’

			‘Ik niet!’ zei de Papegaai snel.

			‘Want ik dacht iets te horen,’ zei de Muis. ‘Ik ga verder. “Willem kreeg steun van Edwin en Morcar, de hertogen van Mercië en Northumbrië, en zelfs Stigand, de vaderlandslievende aartsbisschop van Canterbury, vond het raadzaam ——”’

			‘Vond wat?’ vroeg de Eend.

			‘Vond het,’ antwoordde de Muis kribbig. ‘Je weet toch wel wat het is?’

			‘Ik weet heel goed wat het is,’ zei de Eend. ‘Als ik het vind, dan is het meestal een kikker of een pier. De vraag is, wat vond de aartsbisschop?’

			De Muis deed of hij de vraag niet gehoord had en ging door waar hij gebleven was: ‘“— vond het raadzaam om in gezelschap van Edgar Atheling een bezoek te brengen aan Willem en hem de kroon aan te bieden. Aanvankelijk was het bewind van Willem terughoudend, maar zijn wrede en genadeloze Normandiërs ——” Hoe gaat het inmiddels met je, meisje?’ vroeg de Muis aan Alice.

			‘Nog steeds even nat,’ antwoordde Alice treurig, ‘ik word er volgens mij helemaal niet droog van.’

			‘In dat geval,’ zei de Dodo, die plechtig ging staan, ‘stel ik voor de zitting te schorsen en stante pede meer draconische heilmiddelen aan te wenden ——’

			‘Spreek je moerstaal!’ zei het Arendsjong. ‘De helft van die woorden ken ik niet en bovendien geloof ik er helemaal niks van!’ — waarop het kuiken naar beneden keek om haar lachen te verbergen, en ook een paar andere vogels moesten giechelen.

			‘Wat ik wilde zeggen,’ zei de Dodo gekwetst, ‘was dat we het beste droog kunnen worden met een Kippenren.’

			‘Wat is een Kippenren?’ vroeg Alice. Niet dat ze nou zo benieuwd was, maar de Dodo had een stilte laten vallen alsof hij vond dat iemand iets terug moest zeggen, en niemand anders leek daartoe aanstalten te maken.

			‘Wel,’ zei de Dodo, ‘de beste manier om het uit te leggen is om het te doen.’ (En omdat jullie het op een winterdag misschien zelf ook een keer willen uitproberen, zal ik vertellen hoe de Dodo het deed.)

			Eerst zette hij een parcours uit in een soort cirkel (‘de precieze vorm doet er niet toe,’ zei hij), waarna het hele gezelschap her en der op het parcours moest gaan staan. Er was geen ‘Klaar voor de start, af!’ maar iedereen begon zomaar te rennen en hield er ook zomaar mee op, dus het was niet makkelijk te bepalen wanneer de race voorbij was. Maar toen ze zo’n half uur hadden gerend en iedereen weer helemaal droog was, riep de Dodo ineens: ‘De race is afgelopen!’ waarna ze allemaal om hem heen kwamen staan en vroegen: ‘Wie heeft er gewonnen? Wie heeft er gewonnen?’
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			Die vraag kon de Dodo alleen beantwoorden door er diep over na te denken, en hij stond een hele tijd met een wijsvinger tegen zijn voorhoofd gedrukt (de houding waarin je Shakespeare vaak ziet afgebeeld*), terwijl de anderen in stilte afwachtten. Ten slotte zei de Dodo: ‘Iedereen heeft gewonnen, en allemaal moeten ze een prijs krijgen.’

			‘Maar van wie moeten ze een prijs krijgen?’ vroeg een heel koor van stemmen.

			‘Van haar natuurlijk,’ zei de Dodo en hij wees met een priemende vinger naar Alice: onmiddellijk drong iedereen om haar heen en allemaal riepen ze dwars door elkaar: ‘Een prijs! Een prijs!’

			Alice had geen flauw idee wat ze moest doen en omdat ze niks beters wist stak ze een hand in haar zak en haalde er een doosje suikerbonen uit (gelukkig was het zoute water er niet ingekomen), die ze als prijs uitdeelde. Er waren er precies genoeg voor iedereen.

			‘Maar ze moet zelf toch ook een prijs hebben?’ zei de Muis.

			‘Vanzelfsprekend,’ antwoordde de Dodo ernstig. ‘Heb je nog iets anders in je zak?’ vroeg hij aan Alice.

			‘Een vingerhoedje, meer niet,’ zei Alice treurig.

			‘Geef hier,’ zei de Dodo.

			Opnieuw kwamen ze allemaal om haar heen staan, terwijl de Dodo haar het vingerhoedje uitreikte met de woorden: ‘Gelieve deze fraaie vingerhoed te aanvaarden’ en toen hij zijn plechtige toespraak had voltooid moest iedereen juichen.

			Alice vond het hele gedoe tamelijk belachelijk, maar ze keken er allemaal zo serieus bij dat ze niet durfde te lachen, en omdat ze niets wist terug te zeggen, boog ze alleen maar en nam het vingerhoedje aan met het ernstigste gezicht dat ze kon opzetten.

			Daarna moesten de suikerbonen gegeten worden, wat gepaard ging met enige ophef en consternatie, want de grote vogels klaagden dat ze niets van hun suikerboon proefden en de kleine vogels verslikten zich en moesten op de rug geklopt worden. Maar eindelijk was alles op en ging iedereen weer zitten in een kring, waarna ze aan de Muis vroegen of hij ze nog iets wilde vertellen.

			‘Je hebt beloofd om je verhaal te vertellen, weet je nog,’ zei Alice, ‘en waarom je ze haat, P en H,’ voegde ze er fluisterend aan toe, half bang dat hij weer op zijn teentjes getrapt zou zijn.

			‘Mijn verhaal heeft een lang en droevig staartje!’ richtte de Muis zich zuchtend tot Alice.

			‘Lang is hij zeker,’ zei ze met een verwonderde blik op de staart van de Muis, ‘maar waarom noem je hem droevig?’ En de hele tijd dat de Muis aan het woord was bleef ze hierover piekeren, waardoor haar beeld van het verhaal met het staartje er ongeveer zo uitzag:*
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			‘Je let niet op!’ zei de Muis streng tegen Alice. ‘Wat gaat er in dat hoofdje van je om?’

			‘Sorry,’ zei Alice bedeesd, ‘je was bij de vijfde kronkel, geloof ik?’

			‘Volstrekt,’ antwoordde de Muis boos en beledigd, ‘maar dan ook volstrekt niet!’

			‘Verstrikt?’ verstond Alice, die al rondkeek om zichzelf nuttig te maken. ‘Zal ik helpen om hem uit de knoop te halen?’

			‘Als je het maar laat!’ zei de Muis, die opstond en wegliep. ‘Je kwetst me diep door zulke onzin uit te kramen.’

			‘Ik bedoelde het niet zo!’ smeekte Alice. ‘Je bent ook zo snel beledigd!’

			Maar de Muis antwoordde alleen met een grommelende grauw.

			‘Kom terug, alsjeblieft, en maak je verhaal af!’ riep Alice hem achterna en de anderen vielen haar bij, in koor: ‘Ja, kom terug!’ Maar de Muis schudde driftig zijn hoofd en liep nog iets sneller weg.

			‘Jammer dat hij niet wou blijven,’ zuchtte de Papegaai toen de Muis goed en wel uit zicht was. Een oude Krab greep de kans om haar dochter een opvoedkundig lesje te leren: ‘Zag je dat, meisje? Leer hiervan om nooit van de kook te raken!’ ‘Hou op, mama!’ kaatste het Krabbetje kribbig terug. ‘Een oester zou met jou z’n geduld nog verliezen!’

			‘Ik wou dat ik onze Dinah bij me had, dat wou ik!’ zei Alice met nadruk, tegen niemand in het bijzonder. ‘Die had hem zo weer teruggehaald.’

			‘En wie mag Dinah wezen, als ik zo vriendelijk mag zijn?’ vroeg de Papegaai.

			Alice gaf enthousiast antwoord, want ze deed niets liever dan over haar poezige schattebout praten: ‘Dinah is onze kat. En ze is kampioen muizen vangen, eerlijk waar! En je zou haar moeten zien hoe ze achter de vogeltjes aan zit! Ze hoeft er maar een in de gaten te krijgen of ze heeft hem al opgeschrokt!’

			Deze opmerkingen veroorzaakten grote ophef bij het gezelschap. Sommige vogels maakten zich meteen uit de voeten; een oude Ekster begon zich met zorg warm in te pakken en zei: ‘Ik moet er werkelijk vandoor, de avondlucht is slecht voor mijn keel!’ En een Kanarie riep met trillende stem tegen haar kuikens: ‘Meekomen, kindjes, het is allang bedtijd!’ Iedereen had weer een ander excuus om te vertrekken en al gauw bleef Alice helemaal alleen achter.

			‘Had ik mijn mond maar gehouden over Dinah!’ zei ze treurig tegen zichzelf. ‘Niemand hier beneden lijkt haar aardig te vinden, terwijl het volgens mij de liefste poes ter wereld is! O, lieve Dinah! Zal ik je ooit nog terugzien?’ En hier begon Alice weer te huilen, zo eenzaam en troosteloos voelde ze zich. Maar niet veel later hoorde ze opnieuw in de verte trippel-trappelende voetjes en hoopvol keek ze op met het idee dat de Muis zich misschien bedacht had en terugkwam om zijn verhaal af te maken.

		

	

		

		Hoofdstuk 4

		Het Konijn stuurt een Toontje lager

		Het was het Witte Konijn dat langzaam terug kwam trippelen en voortdurend om zich heen tuurde alsof hij iets verloren had, en ze hoorde hem in zichzelf mompelen: ‘De hertogin! De hertogin! O, mijn voetkussens en klauwen! O, mijn snor en snoethaar! Ik ben voor de beul, voor de vos, voor de fret, voor de haaien! Waar heb ik ze toch laten vallen?’ Alice begreep meteen dat het over de waaier en de witte geitenleren handschoenen ging, en omdat ze een behulpzaam meisje was, ging ze er naarstig naar op zoek, maar ze waren onvindbaar — niets leek hetzelfde meer sinds haar gepoedel in het tranendal, en de grote zaal met de glazen tafel en het kleine deurtje was compleet verdwenen.

		Al gauw kreeg het Konijn de naarstig zoekende Alice in de gaten, en hij riep haar op geprikkelde toon toe: ‘Wel verdraaid, Mary-Ann, wat spook jij hier uit? Ga thuis onmiddellijk een paar handschoenen en een waaier voor me halen! Als de gesmeerde bliksem!’ En Alice schrok zo dat ze direct wegrende in de richting die het Konijn aanwees en hem niet eens probeerde uit te leggen dat er van een misverstand sprake was.

		‘Hij ziet me aan voor zijn dienstbode,’ zei ze al rennend tegen zichzelf. ‘Wat zal hij opkijken als hij erachter komt wie ik ben! Maar ik kan beter eerst zijn waaier en handschoenen halen — als ik ze tenminste kan vinden.’ Ze had dit nog niet gezegd of ze kwam bij een net klein huisje met op de deur een blinkend koperen naamplaatje met daarop W. KONIJN. Ze ging zonder te kloppen naar binnen en haastte zich naar boven, bang dat ze de echte Mary-Ann tegen het lijf zou lopen en nog voordat ze de waaier en de handschoenen had gevonden het huis zou worden uitgezet.
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